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ABSTRACT 

Attempts to enrich the language, such as composing new texts in the mother tongue, 
interpreting old texts, and quoting its glories. In this way, literatures in Tamil language 
are appearing from time to time.Through those discourses, each reveals his unique 
talents to this world and becomes the escapee of Tamilnadu. He has volunteered for the 
development of the Tamil language through speeches, writings, works and magazines. 
Among them, the grammar of Apper Feet's claim that 'my debt is to be done' is 
Tamilthenral Thiru.Vi.Ka.Literary and grammatical texts also need to be studied in 
today's context where research is being performed from many different angles in many 
fields. Among them in Tamil ‘Thiru.Vi.Ka.‘s prose style’ was created by his prose texts 
and literary texts are numerous.Through them one can know the textual principles of 
Thiru.Vi.Ka. The purpose of this study is to examine the grammatical principles found in 
the literary texts written by him, such as Karaikkalammaiyar Thirumurai - Note, 
Pattinathar Songs - Viruthiyurai, Thirukkural - Lecture. 
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முன்னுரை 

திரு.வி.க. அவர்கள் எங்கும் தமிழ், எதிலும் தமிழ் என்பரத முழுமூச்சாகக் ககாண்டவர்.  தூய 
தமிழிலலலய லபச லவண்டும், எழுத லவண்டும் என்று வற்புறுத்தியலதாடு, அரதத் தன் வாழ்நாள் 
முழுவதிலும் கரடபிடித்தவர். கவள்ளாரட சூழ்ந்த கமல்லிய உடலும், புலரமப் கபாலிவு கபற்ற 
முகமும் ககாண்ட திரு.வி.க. பழந்தமிழ் நூல்கரளக் கற்றுத் லதர்ந்தவர். இவர் பள்ளியாசிரியர், 
பத்திரிக்ரக ஆசிரியர், கவிஞர், உரையாசிரியர், எழுத்தாளர், லபச்சாளர், கதாழிற்சங்கத் தரலவர், சமூக 
சீர்த்திருத்தவாதி, லதசபக்தர், லதசத்கதாண்டர், கபண் முன்லேற்றத்திற்குக் குைல் ககாடுத்தவர் எேப் 
பன்முகம் ககாண்ட வித்தகர் ஆவார். 

 
இலக்கண நயங்கள் 

திரு.வி.க. பாடலில் இடம்கபறும் கசாற்களுக்குரிய கபாருளுரைப்பது மட்டுமின்றி இலக்கணக் 
குறிப்ரபயும் சுட்டிச் கசல்கிறார். இதோல் கசாற்களுக்குரிய கபாருரளப் புரிந்துககாள்வது எளிதாகிறது.  

“உரையாசிரியர்கள் மூலநூலில் இடம்கபற்றுள்ள கசால்ரலயும் கதாடரையும் தாம் கூறும் 
கருத்துக்கு இரயயும் இலக்கண நிரலயில் ரவத்துப் கபாருள் காண்பது உரை மைபாகக் 
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கருதப்படுகின்றது” (Santhanam, 1991) என்னும் கருத்திற்கு இணங்க, திரு.வி.க. தம் உரைவிளக்கத்தில் 
கசால்ரலயும் கதாடரையும் இலக்கண லநாக்கில் வரகப்படுத்தி எடுத்துரைப்பரத அவருரடய ஓர் 
உரை நயமாகலவ ககாள்ளலாம். 

“இலக்கியங்கரளக் கற்றுணர்ந்து உரைகயழுதும் ஆசிரியப் கபருமக்கள் தாம் 
கருதியவற்ரறகயல்லாம் நன்கு அழகுபட எடுத்துச் கசால்லும் ஆற்றல் கபற்றவைாதல் லவண்டும். 
அவ்வாறு கசால்லுக்கும் கதாடருக்கும் - கபாதுவாகப் பாடலுக்கு உரைதரும் லபாது கசாற்களின் 
இலக்கண வரையரற இன்றியரமயாத இடத்ரதப் கபறுகிறது. எேலவ, ஆங்காங்லக இன்றியரமயாத 
இடங்களில் மட்டும் இலக்கணக் குறிப்ரபயும் இலக்கண விளக்கத்ரதயும் உரையாசிரியர்கள் தந்து 
கசல்கின்றேர்” (Mohan & Sokkalingam, 2003) என்று கூறும் அறிஞர் இைா. குமை லவலேின் கூற்றிற்கு 
ஏற்பத் திரு.வி.க.வின் உரையும் அரமந்துள்ளது.  லமலும் திரு.வி.க. உரைப்கபாருள் காணும்லபாது 
இலக்கண லநாக்கு மிக இன்றியரமயாததாக அவர் கருதுகின்றரமரயயும், இலக்கண கநறியின் 
வழிநின்று கபாருள் உரைப்பதரேயும் காணமுடிகின்றது. இவ்வாறு திரு.வி.க. இலக்கண கநறியின் 
வழிநின்று உரை கூறுவரத,  

1. இலக்கணக் குறிப்பு தருதல் 

2. இலக்கணப் கபாருரள விளக்குதல் 

3. இலக்கண நூல் சார்ந்த லமற்லகாள் காட்டுதல் 

என்னும் நிரலகளில் ஆைாயலாம். 

 
இலக்கணக் குறிப்பு தருதல் 

உரையின் லதரவ கருதி இலக்கணக்குறிப்பு தருவரத உரையாசிரியர்கள் பின்பற்றியுள்ளேர் 
என்பரத, “கபாருள் மயக்கம் ஏற்படாமல் இருக்க, லதர்ந்த கபாருள் இதுகவே உணர்த்த, 
உரையாசிரியர்கள் இலக்கணக் குறிப்ரபத் தருவரத மைபாகக் ககாண்டுள்ளேர்” என்னும் கருத்து 
விளக்குகிறது (Madhavan, 2010). திரு.வி.க.வும் பரழய உரையாசிரியர்கரளப் லபான்று தமது 
உரைகளில் இலக்கணக் குறிப்புகரளத் தந்துள்ளார். சிலவிடங்களில் இலக்கண விளக்கங்கரளயும் 
உரைத்துள்ளார். அவ்வாறு திரு.வி.க. காட்டிய இலக்கணக் குறிப்புகள் சிலவற்ரறப் பின்வரும் 
அட்டவரண அட்டவரண -1, அட்டவரண -2, அட்டவரண -3 யில் காணலாம். 

 
அட்டவரண-1. காரைக்காலம்ரமயார் திருமுரறக் குறிப்புரையில் திரு.வி.க. தரும் இலக்கணக் குறிப்பு 

(Kalyanasundharanar, 2003) 

வ.எண் ச ோல் இலக்கணக்குறிப்பு. பக்க எண் 

1 ஈசனுக்லக  ஈசனுக்கு – ஈசரே (உருபு மயக்கம்) ப.27 

2 லதறி லதறு என்னும் பகுயிேடியாகப் பிறந்த விகாைப்பட்ட 
முன்ேிரல விரேமுற்று 

ப.33 

3 ககாடு மதி லகாடு - ககாடு எேக்குறுகிற்று ப.67 

 
அட்டவரண–2 பட்டிேத்தார் பாடல்கள் விருத்தியுரையில் திரு.வி.க. தரும் இலக்கணக் குறிப்பு 

(Kalyanasundharanar, 2007) 
வ.எண் ச ோல் இலக்கணக்குறிப்பு பக்க எண் 
1 ஓடிய கபயகைச்சம் ப.34 
2 பாயும் கபயகைச்சம் ப.115 
3 உயர் கதாழிற்கபயர் ப.172 
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4 திரிகண் விரேத்கதாரக ப.236 
5 ஊரீர் விளி ப.131 
 

அட்டவரண-3 திருக்குறள் விரிவுரையில் திரு.வி.க. தரும் இலக்கணக் குறிப்பு மற்றும் விளக்கம் 
(Kalyanasundharanar, 1997) 

வ. 
எண். 

ச ோல் இலக்கணக் 
குறிப்பு 

விளக்கம் பக்க 
எண் 

1 திரு பல கபாருள் 
ஒரு கசால் 

இங்லக இைண்டு கபாருள் குறிக்கத் தக்கே, ஒன்று 
கசல்வம், மற்கறான்று அழகு 

ப.27 

2 திருக்குறள் திரு என்னும் 
கபாருந்திய 
அரட 

திருரவயுரடய குறள் என்று விரிக்க ப.27 

3 குறள் பண்புப்கபயர் குறள் - குறுரம ப.27 
4 குறள் இருமடியாகு 

கபயர் 
குறள், ஈைடி கவண்பாவுக்காம்லபாது 
பண்பாகுகபயைாய், இவ்கவண்பாக்களால் ஆக்கப்பட்ட 
நூரலக் குறிக்கும் லபாது கருவியாகு கபயைாய், 
இருமடியாகு கபயைாதல் காண்க. 

ப.27 

5 வாழ்த்து படர்க்ரக வாழ்த்து, முன்ேிரல - படர்க்ரக - வழி 
நிகழ்வதுண்டு. இங்லக கசால்லப்பட்ட வாழ்த்துப் 
படர்க்ரகயின் பாற்பட்டது 

ப.41 

 
இவ்வாறு திரு.வி.க. குறிப்புரையில் மிக மிகச் சில இலக்கணக் குறிப்புகளும், விருத்தியுரையில் 

சில இலக்கணக் குறிப்புகளும் விரிவுரையில் அதிகமாே இலக்கணக் குறிப்புகளும் தருகிறார். அவற்றுள் 
திருக்குறள் விரிவுரையில் மட்டுலம இலக்கணக் குறிப்பின் தன்ரமரய விளக்குகிறார். 

 
இலக்கணப் சபோருரள விளக்குதல் 
 இலக்கணக் குறிப்பு கூறும்லபாது, அவ்விடத்தில் அதன் தன்ரமரய விளக்குவதாக 
இம்முரறரயக் ரகயாண்டுள்ளார் திரு.வி.க. இரதத் லதரவயாே இடங்களில் மட்டுலம விரித்துச் 
கசல்கிறார். இஃது அதன் சிறப்ரப உணர்த்துகிறது.  

 
அளசபரட 

அளகபரட பற்றி விளக்கும் பகுதிகளில் சில சான்றாகக் காணலாம்.  

“கற்றதோ லாய பயகேன்ககால் வாலறிவன் 

நற்றாள் கதாழாஅ கைேின்” (குறள்-)  

இக்குறளில் கதாழாஅர் என்பது அளகபரட என்று குறிப்பிட்டு, அதன் சிறப்ரப உணர்த்தும் 
விதமாக, இரச நிைப்புவது அளகபரட என்று கூறுலவார் கூறுக. இலக்கண வைம்பு எதுவாயினுமாக. 
இலக்கிய, இலக்கணம் முரறயாகப் பயின்ற பின்ேர், இயற்ரகயில் ஒன்றி, அறிரவ விடுத்துத் 
துழவும் பயிற்சியும் கபறுதல் லவண்டும். ஈண்டுப் லபாந்துள்ள அளகபரட கவறும் இரசரய மட்டும் 
நிைப்பி நிற்பதன்று. அது கபாருளும் உரடயது” (Kalyanasundharanar, 1997) என்றும், ‘கதாழாஅர்’ 
என்பதிலுள்ள அகை அளகபரடரய லநாக்குக, அதனுடன்ஒன்றுக, ஒன்றித் திரளக்க எழுத்து மரறயும். 
எழுத்து இயற்ரக ஒலியாகும். அங்லக நுண்கபாருள் விளங்கும். ‘கதாழாஅர்’என்பது இரடயறாது 
கதாழுது ககாண்டிருத்தரல உணர்த்துவது. திரேப்கபாழுதுந் கதாழுரகரய மறத்தலாகாகதன்பது 
அதன் நுண்கபாருள். இக்குறட்பாவில் ‘இரடயறாது’ என்னுங் குறிப்பு யாண்டுமில்ரல. அஃது 
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அளகபரடயிலலலய மிளர்கிறது” (Kalyanasundharanar, 1997) என்றும் நயமாக எடுத்துரைக்கிறார் 
திரு.வி.க. 

“துப்பார்க்குத் துப்பாய துப்பாக்கித் துப்பார்க்குத் 

துப்பாய தூஉ மரழ” (குறள் - 12)  

இக்குறளில் ஆயதூஉம் என்பது அளகபரட. அரத விளக்குமிடத்தில், ஆயதூஉம் என்பதிலுள்ள 
உகை அளகபரட இரச நிரறக்க வந்தகதன்பர். அவ்வளவில் திருவள்ளுவர் ஒலி நின்றுவிடாது. இது 
பற்றி முன்ேரும் என் கருத்ரத கவளியிட்டுள்லளன். திருக்குறளிலுள்ள அளகபரடகள் கவறும் இரச 
நிரறவுக்கு மட்டும் வருவேவல்ல. அரவ கபாருளுணர்த்தவும் கபாலிந்து நிற்பே. ஈண்டு மரழ 
இைண்டு வழியிலும் பயன்படும் கபற்றி அளகபரடயில் ஒளிர்கிறது. அளகபரடரய ஒலித்து ஒலித்துப் 
பார்க்கப் கபாருள் விளங்கும்” (Kalyanasundharanar, 1997) என்று குறிப்பிடுகிறார். 

“அறத்தினூஉங் காக்கமு மில்ரல அதரே  

மறத்தலி னூங்கில்ரல லகடு” (குறள் -)  

இக்குறளில் அளகபரட - ஊஉங்கு பற்றி விளக்கும் லபாது, “இக்குறட்பாவின் முதலடியில் 
அளகபரட உண்ரமரயயும், இைண்டாமடியில் அஃதின்ரமரயயும் ஓர்க.  அளகபரடயில் எழுச்சியும் 
உயர்ச்சியும் இருத்தரல ஊன்றி ஊன்றிப் பார்க்க. பார்க்கப் பார்க்க அறத்தில் எழுச்சியும், அதன் 
நிகழ்ச்சியில் உயர்ச்சியும் கிளர்ந்து நிற்றல் (அளகபரடயில் திகழ்வது) இேிது விளங்கும். அளகபரட, 
‘ஊங்கு’ என்று எழுதரலயும் உயர்தரலயும் உணைலாம். அளகபரட, அறத்தில் எழுச்சி லவண்டும் 
என்று அறிவுறுத்துகிறது. அவ்கவழுச்சி ஊங்கி ஆக்கமளித்தரல உணர்த்துகிறது. அளகபரடயின்ரம, 
அறத்ரத மறந்தால் வளஞ் சுருங்கிக் லகடு விரளத்து இன்ரம புகுத்தரலத் கதரிவிப்பது. முதலடியில் 
அளகபரட அரமத்த அறகநஞ்சம் வாழ்க. உலகம் அறத்தில் நின்று ஆக்கம் கபறுவதாக என்று 
திரு.வி.க. குறிப்பிடுகிறார் (Kalyanasundharanar, 1997). 

“வழீ்நாள் படாஅரம நன்றாற்றின் அஃகதாருவன் 

வாழ்நாள் வழியரடக்கும் கல்” (குறள்)  

என்னும் குறளில் படாஅரம – அளகபரடரயப் பற்றி விளக்குமிடத்தில், ‘வழீ்நாள்’, ‘வழீ் நாள் 
படாஅரம’ என்னும் இைண்டில் எரதப் கபற மக்கள் முயலல் லவண்டும்? பின்ரேய லபற்ரறப் 
கபறலவ மக்கள் முயலல் லவண்டும். முன்ரேயது லமலும்லமலும் உடல் தாங்கரல – பிறவிரய-
வளர்த்துச் கசல்லுந்தரகய தாகலின், பின்ரேயரதப் கபற முயல்வது அறிவுக்கழகு. இது பற்றிலய, 
ஆசிரியர் ‘வழீ்நாள் படா அரம’ என்றார்.  ‘படாஅரம’ என்பதிலுள்ள அளகபரடரய லநாக்குக, 
அதேிரட ஒன்றி உரறந்து பார்க்க, ‘வழீ்நாள் உண்டாகாமல் வாழ்க வாழ்க’ என்று ஒலித்தல் காண்க. 
அளகபரட வழீ்நாள் படாமல் வாழுமாறு வலியுறுத்துவது” என்று குறிப்பிடுகின்றார் 
(Kalyanasundharanar, 1997). 

 
இரடச்ச ோல் 

திரு.வி.க., ககால், மன், நின்று என்னும் இரடச் கசாற்களுக்குப் கபாருள் கூறுகிறார். பிற 
உரையாசிரியர்கள் அரசயாகக் ககாள்வரத மறுக்கிறார். சான்றாக, 

‘கற்றதோ லாய பயகேன்ககால் வாலறிவன் 

நற்றாள் கதாழாஅ கைேின்’ (குறள்)  

இக்குறளில் ககால் என்னும் இரடச்கசால் பற்றி விளக்குமிடத்தில், 

“திருக்குறள் நூலில் கவற்றுச் கசால் காண்டல் அரிது என்பதற்குக் காைணம் இப்பாட்டின் 
விருத்தியில் லமலல கசால்லப்பட்டது. ‘ககால்’ கபரிதும் விோக் குறிப்ரபத் கதாடர்ந்து வருவது 
இயல்பு. இதுபற்றிலய ‘என்ககால்’ என்பதற்கு என்ரே என்று மட்டும் கபாருள் கூறாது, என்ரேலயா 
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என்று கபாருள் கூறப்பட்டது. ஆகலவ, ‘ககால்’லும் ஈண்டுப் கபாருளுரடயகதன்க.” (Kalyanasundharanar, 
1997) என்று குறிப்பிடுகின்றார். 

‘மகன்தந்ரதக் காற்று முதவி ‘இவன்தந்ரத 

என்லோற்றான் ககால்’கலனுஞ் கசால்’ (குறள் - 68)  

இக்குறளில், “ககால்: வியப்பிரடச்கசால் என்ப, ஐயவிரடச் கசால் என்ப - இைண்டும் விைவிய 
கசால் என்ப. ‘கற்றதோ லாய….’ என்னும் பாட்டுக்குறிப்ரபப் பார்க்க” (Kalyanasundharanar, 1997) என்று 
குறிப்பிடுவதோல், இரடச்கசால்ரல அரசயாகக் ககாள்ளக் கூடாது எனும் கருத்ரத 
வலியுறுத்துகிறார் எேலாம். 

இவ்வாறு இலக்கணக் குறிப்பின் சிறப்ரப உணர்த்தவும், பிற உரை ஆசிரியர் ககாண்ட 
இலக்கணக் குறிப்ரப மறுத்துக் கூறவும் ‘இலக்கணப் கபாருரள விளக்குதல்’ என்னும் நிரலரயக் 
ரகயாளுகிறார் திரு.வி.க. 

 
இலக்கண நூல்  ோர்ந்த கேற்ககோள் கோட்டுதல் 

திரு.வி.க. தம் உரைகளில் ‘லமற்லகாள் காட்டுதரல’ அவர்தம் உரைச் சிறப்பியல்பாகக் 
ககாள்ளலாம். ‘லமற்லகாள் காட்டுதல்’ எனும் இயல்ரப அவர்தம் உரையின் கசாற்கள், கபாருள், 
கருத்ரத உறுதிபடுத்துவதற்காக ஒப்படீு கசய்யும் நிரலயில் ரகயாண்டுள்ளார். ஈண்டும் அலத 
நிரலயில் ரகயாளுகிறார். திரு.வி.க.வின் இலக்கண நூற்புலரமரயக் காட்டும் விதமாக, இங்கு அவர் 
ரகயாண்ட இலக்கண நூற்பா, உரை லமற்லகாள்கள் மட்டும் எடுத்துக்காட்டப்படுகின்றே. திரு.வி.க. 
திருக்குறள் விரிவுரையில், கதால்காப்பியம் நன்னூல், பிைலயாக விலவகம், கதால்காப்பிய உரை 
நூல்களாே நச்சிோர்க்கிேியம், லபைாசிரியம், லசோவரையர் உரை லபான்ற நூல்களிலிருந்து 
லமற்லகாள் காட்டுகிறார். பட்டிேத்தார் விருத்தியுரையில் கதால்காப்பியம் மற்றும் அதன் உரைகளில் 
நச்சிோர்க்கிேியர், லசோவரையர் உரைகள் மட்டுலம லமற்லகாள் காட்டப்படுகின்றே. 
காரைக்காலம்ரமயார் திருமுரறக் குறிப்புரையில் இலக்கண நூல் லமற்லகாள்கள் இடம்கபறவில்ரல, 
பிங்கலந்ரத எனும் நிகண்டு மட்டும் லமற்லகாள் காட்டப்படுகிறது. சான்றாக, கடவுள் வாழ்த்து 
பகுதியில், மேிதப் பிறவி பற்றி விளக்குமிடத்தில், “மேிதப் பிறவி தாங்கிலோர் அரேவரும் 
மேிதைாகார். மேிதரிலுங் கல்லுண்டு, புல்லுண்டு, மைமுண்டு, புழுவுண்டு, பாம்புண்டு, புள்ளுண்டு, 
விலங்குண்டு, பிற உண்டு. மேிதரில் மேிதைாக முயல்வலத சிறப்பு.  இது பற்றிலய ஆசிரியர் 
கதால்காப்பியோர் மேிதப் பிறவி தாங்கிலோரை ஈரிேமாகப் பிரித்தேர். அரவ மக்களிேம் 
மாக்களிேம் என்பே.  அவர், ‘மாவு மாக்களும் ஐயறிவிேலவ’, ‘மக்கள் தாலம ஆறறிவுயிலை’ என்று 
கூறியது காண்க’” என்று தன் கருத்ரத வலியுறுத்தப் கதால்காப்பிய நூற்பாரவ லமற்லகாள் 
காட்டுகிறார் (Kalyanasundharanar, 1997). 

நீத்தார் கபருரம அதிகாைத்தில், பனுவல் எனும் கசால்லுக்குப் கபாருள் கூறுமிடங்களில், 
“பனுவல் - கசால் (பனுவுதல் - கசால்லுதல்), ‘கமய்யறி பனுவலின்’-கதால்காப்பியம்: கசால், 96, 
கசால்லால் ஆக்கப்படுவது நூல் (சாஸ்திைம்)” என்றும் “பஞ்சால் ஒழுங்காகச் கசய்யப்படுவது நூல் 
(Kalyanasundharanar, 1997). இப்கபயலை ஒழுங்காகச் கசால்லால் கசய்யப்படுவதற்கும் வழங்கப்படுகிறது. 
‘பஞ்சிதன் கசால்லாப் பனுவல் இரழயாகச் கசஞ்கசாற் புலவலே லசயிரழயா – எஞ்சாத, ரகலயவா 
யாகக் கதிலை மதியாக, ரமயிலா நூன்முடியுமாறு’ நன்னூல்” என்றும் குறிப்பிடுகிறார் 
(Kalyanasundharanar, 1997). திரு.வி.க. ‘நிரறகமாழி மாந்தர் கபருரம’ எனும் கதாடரை விளக்கும் 
லபாது, “நிரறகமாழி மாந்த கைன்பது கசால்லிய கசால்லின் கபாருண்ரம யாண்டுங் குரறவின்றிப் 
பயக்கச் கசால்லும் ஆற்றலுரடயார் என்றவாறு (இது லபைாசிரியம் - கதால்காப்பியம்: கபாருள் உரை: 
490)” என்று திரு.வி.க. குறிப்பிடுகிறார் (Kalyanasundharanar, 1997). 
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முடிவுரை 
திரு.வி.க. தம் உரையில் இலக்கண நூல் சார்ந்த லமற்லகாள்கள் பயன்படுத்திய இடங்கள் பல 

உள்ளே. இவற்றின் மூலம் திரு.வி.க. ஆழ்ந்த இலக்கணப் புலரம ககாண்டவர் என்பரத அறியலாம். 
இவ்வாறு திரு.வி.க. தம் உரைகளில் இலக்கணக் குறிப்பு தருதல், இலக்கணப் கபாருள் விளக்குதல், 
இலக்கண நூல் சார்ந்த லமற்லகாள்கரளக் ரகயாளுதல் எனும் நிரலகளில், அவர்தம் உரை மைபின் 
இலக்கண நயங்கள் எடுத்துக்காட்டப்பட்டுள்ளது. 
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